Translation and Analyses of Leaf in Winter (Excerpts)
1. Introduction
In the translation work, the excerpt “The Winter Snow” from the Chinese children’s literary work Leaf in Winter is selected as the source text. The story describes a nine-year-old girl named Yezi who spends the harsh winter with her father and her friend Baixue, showing the deep bond between father and child, as well as the friendship between the two children. Leaf in Winter focuses on life education, depicting the main character Ye Zi’s relationship with herself, others, and the environment. It also portrays the anxious mindset of Ye Zi and Bai Xue, encouraging young readers to reflect on themselves and on life. Based on the source and target texts, this essay combines the three principles of Skopos theory in translation studies and selects representative cases to analyze the translation strategies for specific words and sentences in the source text.
2. Source Language Text and Target Language Text
In this part, the source text of “The Winter Snow” and its translation is going to be shown in the form of table. Moreover, this part will give a brief introduction of features of the text in the aspect of language, style and rhetoric.
Regarding linguistic features, the source text mainly consists of dialogues between characters such as Ye Zi, Ye Zi’s father, Bai Xue, and Bai Xue’s mother. The vivid conversations have a strong sense of imagery. Moreover, the source text uses many four-character structures, such as “七上八下”, “手足无措” and “热泪盈眶”, among others. The language is concise, effectively engaging the reader and bringing them closer. Furthermore, the sourced language text is easy to understand and has childlike innocence and charm.
In terms of stylistic features, the excerpt belongs to the genre of children’s literature. The vocabulary is relatively simple, and the sentence structures are short. It often uses relatively colloquial expressions, without being overly affected or pretentious. Many colloquial words are used, such as “硌脚” and “摸黑”, making it easier for local child readers to understand. Furthermore, the relationships between the characters are simple and the plot is lively and interesting, with a straightforward logical progression. It mainly describes how the four main characters—Ye Zi, Ye Zi’s father, Bai Xue, and Bai Xue’s mother—help each other in the heavy snow, along with the series of events that unfold. The theme is to convey the selfless love that parents have for their children.
In terms of rhetorical features, the most used rhetorical devices in the source text are metaphor and personification. For example, “叶子像一只冬眠的小熊窝在被窝里” and “雪花快乐飞舞，翩翩在半空中潇洒”, vividly depict Ye Zi's sleeping posture and attribute human-like actions to the snowflakes respectively. These literary devices create lively and vivid imagery. Detailed speaking, rhetorical techniques in the sourced language texts enrich the character portrayal, add depth and dimension, and transform the words from flat, lifeless text into something more vivid. In addition, these rhetorical devices help to make profound concepts more accessible and easier to understand.
[image: 日历

中度可信度描述已自动生成]
[image: 文本

描述已自动生成]
[image: 日历

描述已自动生成]
[image: 文本

描述已自动生成]
[image: 表格

中度可信度描述已自动生成]
[image: 文本

中度可信度描述已自动生成]
[image: 文本, 日历

描述已自动生成]
[image: 日历

中度可信度描述已自动生成]
[image: 日历

描述已自动生成]
[image: 文本

中度可信度描述已自动生成]
[image: 图片包含 表格

描述已自动生成]
[image: 日历

描述已自动生成]
[image: 日历

中度可信度描述已自动生成]
[image: 文本

低可信度描述已自动生成]
3. The Brief Introduction of Skopos Theory
This part intends to give a brief introduction of Skopos Theory in translation studies and shows the application of the theory in the translation of Leaf in Winter, aiming to lay a solid theoretical foundation in the analyses of targeted language texts.
3.1 Skopos Theory
In earlier times, scholars of the Skopos Theory were mainly German, such as Katharina Reiss and Hans Vermeer. It was Christiane Nord who first translated their works into English and systematically elaborated on the internal and external factors that must be considered in text analysis for translation, as well as how to devise translation strategies that align with the purpose of translation based on the function of the source text. Translation practice is determined by its purpose. Specifically, the decisions made by translators are based on a fundamental principle that determines whether something is transferred and what is transferred, but also how it is transferred, such as according to which translation strategy (Reiss & Vermeer, 2014:85). Furthermore, the prior principle of the theory of translation practice is the Skopos principle: any action is determined by its purpose. In other words, for translation practice, the result determines the meaning, and a set of purposes may contain multiple elements (N>1), which are arranged hierarchically. Moreover, Christiane Nord introduced the loyalty principle, which refers to the translator’s responsibility to their partners as loyalty. Loyalty is not simply a rebranded version of the old notion of fidelity, as fidelity typically refers to the intertextual relationship between the source and target texts as linguistic entities (Nord, 2002:36).
3.2 The Application of Skopos Theory in Translation Practice
The target audience for children’s literature is unique, as they do not have the comprehensive reading and thinking abilities of adult readers. Since the translator is an adult, special attention should be paid to the use of language and the choice of vocabulary when translating children’s literature into English. The aim is to serve young readers, enabling them to understand the text, emotionally connect with the author of the original text, and enjoy reading.
Specifically, the author mainly employs the Skopos principle to guide the translation of idioms and four-character structures. After understanding their specific meanings, the domestication strategy and free translation method are adopted, aiming to ensure that the translation is both comprehensible and acceptable to the target readers without losing the essence of Chinese traditional culture. In addition, the coherence principle is applied to guide the translation of flow sentences and serial verb constructions. By clarifying sentence structures, methods such as addition, synthesis, rearrangement, and part-of-speech conversion are used to achieve textual coherence and align with the reading habits of English readers. Finally, the fidelity principle is applied to guide the translation of rhetorical sentences and the conversion of active sentences. Since children's literature requires rhetorical devices to enrich imagery, the author strives to retain the vivid expressions of the source text as much as possible. Moreover, considering the frequent use of the active voice in Chinese and the passive voice in English, the author balances the differences between the two languages and strives to convey information quickly, ensuring that the translation is faithful to the original text and the target readers, ultimately achieving optimal reading effects for the target readers.
4. Case Analyses
In this part, combining with the Skopos Theory and translation methods, the writer intends to analyze and critique the translation strategies of specific cases.
4.1 The Translation of Idioms
Chinese idioms have the following characteristics: (1) they fully reflect traditional Chinese culture, embedding profound cultural connotations; (2) they frequently employ rhetorical devices, using vivid and figurative images to convey deep meanings; (3) they can exist independently or function as part of a longer sentence in combination with other words and phrases. Idioms are independent, irregular, and fixed linguistic elements, so they often appear as phrases or sentences but more frequently serve as components of a sentence, sometimes equivalent to a single word (Wang, 2009: 147). In C-E translation under the guidance of the Skopos Theory, most translators adopt literal or literal translation with annotations for translating idioms. Depending on the purpose of the translation, some translators employ foreignization strategies to introduce Chinese culture to foreign readers, while others use domestication strategies to enable target readers to grasp the intended meaning and achieve communicative goals quickly. Accordingly, in translating children’s literature, translators often adopt domestication strategies and employ free translation methods to ensure that the targeted language text is accessible to children, thereby fulfilling the translator’s intended purpose.
Example 1
ST: 爸爸说：“小孩屁股三把火，你就是个天然的热水袋。”
TT: “Children are warmer in temperature than adults, just like a natural hot water bottle,” dad says.
Analysis: “小孩屁股三把火” is a common Chinese folk saying, often used by elders, which means that children’s body temperature is slightly higher than that of adults. In the context, Yezi’s father sleeps while holding Yezi, whose body temperature is warmer than his own. Feeling this warmth, the father utters the idiom. The translator, drawing inspiration from the Chinese idiom “A new official brings three fires” (新官上任三把火), renders it as “a new broom sweeps clean” through free translation. This approach effectively conveys the underlying meaning of “Children’s Bottoms Have Three Fires,” which refers to children’s higher perceived body temperature compared to adults, rather than opting for a literal translation as “three fires in the butt of a child,” which would likely confuse child readers about the specific meaning of “three fires.” Thus, to facilitate young readers’ quick comprehension of the original text, the translator avoids rendering overly obscure or culturally opaque elements of Chinese idioms, thereby achieving communicative purposes.
Additionally, since early containers for hot water were bottles, the term “hot water bottle” was coined. Even after materials shifted to rubber and the containers took on a more bag-like shape, the term “bottle” persisted. To align with the target audience’s reading habits, the translator retains the term “bottle” rather than translating it as “bag”.
4.2 The Translation of Run-on Sentences
    Run-on Sentences are a distinctive type of compound sentence in Chinese, consisting of several clauses that can either be separated or connected without relying on explicit logical conjunctions for cohesion. Moreover, it is difficult to distinguish between the subject and predicate, main clause and subordinate clause, respectively. Under the principle of coherence, the translator uses techniques such as addition and reordering, adding conjunctions to ensure that the target language text is smooth and internally coherent.
Chinese is a parataxis language, focusing on semantic coherence, whereas English is a hypotaxis language, which focuses on structural coherence. Therefore, when translating Chinese run-on sentences into English, translators should avoid strict word-for-word translations based on the structure of the original text. Instead, they need to identify the logical relationships between clauses and apply addition, combination, and reordering techniques to adapt to the reading habits of the target readers.
Example 2
ST: 小镇里人都开始兴奋地跑出去拍雪景、堆雪人，后来大雪把树压垮了，把电线压断了，汽车冻得开不动，水管也冻爆了，人们才知道眼前面临的是一场罕见的雪灾。
TT: At first, people in the town were excited to go outside, take pictures and build snowmen. They later realized, however, that the arrival of the rarely severe snowstorm because the trees collapsed under the weight of the snow, the heavy snow broke power lines, the engines of cars were frozen out and the water pipes burst due to the extremely cold weather.
Analysis: To adhere to the principle of coherence, the translation must exhibit intra-textual consistency, also known as “intralingual coherence,” within the target language. The translator first analyzes the source text based on temporal and logical sequences, dividing six short sentences into two segments. The first segment describes the consequences of the heavy snow, providing facts: the damage caused to trees and power lines as well as the effects of extremely low temperatures on soda bottles and water pipes. The second segment offers commentary on these facts: people realized it was an unusual snow disaster. Guided by the coherence principle, the translator adds expressions such as “at first” and “later” to emphasize the chronological sequence, and “however” to indicate a logical contrast, making the relationships between sentences in the target text clear.
Additionally, the translator employs combined translation and reordering techniques, translating the commentary first and the facts later, aligning with the conventions of English expression. Given the differing situations caused by the heavy snow, the translator restructures the text into two clauses connected by “and” grouping them by cause. Since the subject of the first clause is the object of the second, the sentence order is adjusted to avoid repetition. The translator also adds an explanation: the weight of the snow caused the collapse of large trees and power lines. Furthermore, the specific cause of cars being immobilized and pipes bursting—extremely low temperatures—is introduced using “due to,” explicitly conveying the implied meaning in the source text. This approach ensures that the cause-and-effect relationships are fully presented in the translation, achieving semantic coherence and fluency that allows child readers to engage with the translated work as seamlessly as they would with a novel in their native language.
Example 3
ST: 白雪裹着两件羽绒服，包着围巾和妈妈依偎在一起。屋里没有电，没有热水，没有煤气。为了保住仅有的体温，她们已经没有心情欣赏窗外的冰雪风景了。
TT: Without electricity, hot water and gas in their house, White Snow snuggles with her mom for warmth, wrapped in two down jackets and a scarf. Meanwhile, they are not in the mood to look out the window at the snow and ice to keep their only body temperature.
Analysis: The principle of coherence includes not only inter-sentence coherence but also intra-sentence coherence. Given that Chinese flowing sentences often imply logical relationships, while English sentences have explicit and tightly knit logical structures, it is necessary to make the logical relationship within sentences explicit. Based on the semantic and logical relationships between segments within flowing sentences, the translator aggregates scattered sentence elements and determines the syntactic backbone. Lexical devices are then used to link various semantic components, creating English sentences with clear connections and orderly progression (Hu, 2021:37). 
In the translation process, the translator divides the three short sentences in the source text into two clauses. Since Chinese typically presents causes before effects, while English often reverses this order, the translator rearranges the sequence and combines the two clauses to highlight the cause-and-effect relationship present in the source text. The addition of “for warmth” further emphasized the cold weather, elucidating the purpose behind wearing layers of clothing and cuddling with the mother: to stay warm. 
To ensure smoother connections between the second part and the first, “meanwhile” is added, indicating that the two actions occurred simultaneously. Additionally, the purpose clause in Chinese, often positioned earlier, is moved to the sentence’s end in English, aligning with the target audience’s reading habits. This adjustment enhances the rationality and logic of the translation, ensuring that readers can grasp the intended meaning of the source text.
4.3 The Translation of Rhetorical Sentences
In Chinese, the emphasis on semantic cohesion often results in rhetorical devices carrying implicit meanings, whereas English prioritizes formal cohesion, expressing meaning explicitly through structure. Guided by the principle of fidelity in C-E translation, the translator adopts a literal translation approach to preserve the imagery of rhetorical sentences as much as possible, offering child readers a rich imaginative space. Therefore, when translating rhetorical sentences into English, the translator must first grasp the meaning and function of the rhetorical device in the sentence. Then, based on their understanding of the context and considering the level of comprehension of child readers, the translator produces the most appropriate translation.
Example 4
ST: 叶子像一只冬眠的小熊窝在被窝里。
TT: Leaf curls up in his warm bed like a hibernating bear.
Analysis: The English translation of Chinese metaphors should be consistent with the author’s intent in the source text and conform to the reading habits of English-speaking audiences, prioritizing the naturalness of the translation and ensuring that target readers can quickly grasp its meaning. Metaphors, as a common rhetorical device, use words such as “像”(like), “好像” (as if), or “如同” (similar to) to link a tenor and vehicle that have similarities. 
In this example, the author compares a fallen leaf to a hibernating bear, depicting the curled-up posture of the leaf and the cold weather. Such metaphors are present and easily understood in both Chinese and English cultures. For metaphors with such similarities, the translation should aim for naturalness and appropriateness. A literal translation, such as “Leaf resembles a bear in winter sleep and slept in his bed,” would fail to convey the relationship between the tenor and vehicle clearly to foreign children. 

Therefore, while remaining faithful to the source text, the translator adds details to describe the curled posture explicitly, making the expression more vivid and concrete. This allows child readers to naturally associate the “curled-up posture of the leaf” with “cold weather,” enriching the description and enhancing the readability and appeal of the translation. Meanwhile, when translating “冬眠” (hibernation), the translator recognizes that the word “hibernating” poses no comprehension issues for children in English-speaking countries, rendering it “like a hibernating bear.”
4.4 The Translation of Active Sentence
In Chinese, an active sentence refers to a sentence in which the subject is the doer of the action expressed by the predicate. Due to the frequent use of clauses to construct complex sentences in Mandarin, active sentences are often employed in practical language use to ensure that the subclauses adopt a consistent narrative perspective, maintain the same subject throughout, highlight the focus of the narration, and achieve coherence in meaning. Moreover, Chinese speakers are accustomed to an ontological mode of thinking that focuses attention on the agent of the action and uses it as the subject of the sentence. The use of active sentences facilitates comprehension. However, English differs significantly from Chinese in this respect. In the practice of C-E translation, which is guided by the principle of fidelity, translators often convert active sentences in Chinese into passive sentences in English to suit the reading habits of English-speaking audiences. Therefore, when translating Chinese active sentences into English, the translator must first select an appropriate subject based on an understanding of the source text. They should then ensure that the translation is logically consistent with English expressions to produce the most suitable translation.
Example 5
ST: 一夜之间，漫天大雪便把这个小镇封闭起来，装裹成一个美丽的童话世界。
TT: The small town was closed into a beautiful fairy tale after the overnight snow.
Analysis: According to the principle of fidelity, there should be a certain degree of interlingual coherence between the source text and the translation. The purpose of the translation and the translator’s familiarity with the source material are key factors influencing the level of loyalty achieved. Based on the understanding of the source text, the translator interprets the heavy snowfall as the cause of the town’s closure and its transformation into a fairy-tale world. In the source text, the heavy snowfall is personified, with a human subject being used. However, the subject is typically inanimate in English.
To avoid shifts in perspective between sentences, the translator does not follow the word order of the Chinese text, and the heavy snowfall is not placed at the beginning of the English sentence as the subject. Since the snowfall both causes the town’s closure and its transformation into a fairy-tale world and occurs overnight, the translator combines “heavy snowfall” and “overnight” into “overnight snow,” placing it at the end of the sentence and adding “after” to highlight the logical relationship expressed in the original. Furthermore, since the town serves as the key information connecting the two clauses, the translator selects the town as the subject of the English sentence.
Given that Chinese often uses active constructions while English prefers passive constructions, the translator adopts the passive voice, commonly used in English, to render the two Chinese clauses into a single sentence. This approach demonstrates the effectiveness of the passive voice, making the translation more concise and clearer, and conforms to the conventions of English expression.
5. Conclusion
This study applies the three principles of Skopos theory to analyze the translation techniques and methods used for idioms, run-on sentences, rhetorical sentences, and active sentences in the “Winter Snow” chapter of the children's literature work Leaf in Winter. According to Skopos theory, translation is a cross-cultural communicative act, and the purpose of the translation act determines the translation process. Furthermore, the selection of translation strategies must consider the intended purpose of the translation. Thus, translation strategies not only serve to achieve the translation goal but also as a guarantee of its realization.
To ensure that the target readers (children) enjoy the translated text, develop an interest in reading it, gain knowledge, and derive life lessons, the translator must consider the age and psychological characteristics of young readers during the translation process. The translator should adapt the translation to the reading habits of the target audience to achieve the desired communicative effect by flexibly using various translation methods and remaining faithful to the readers.
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bear. The sky outside is so bright when he wakes up.
‘When his father tells him it’s snowing, he gets very
excited. Unfortunately, he is called home several
times when he is about to go outside to make a
snowball. His father also states that this is the first
time he has witnessed such a large snowfall in his
decades of life. If he was still at work, he would
have put on external straw sandals to sweep snow off

the rail tracks, which were obscured by snow.
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At first, people in the town were excited to go
outside, take pictures and build snowmen. They later
realized, however, that the arrival of the rarely
severe snow storm because the trees collapsed under
the weight of the snow, the heavy snow broke power
lines, the engines of cars were frozen out and the

water pipes burst due to the extremely cold weather.

‘When the foundation of life on which modern
civilization depends suddenly vanished, for example,
there is no longer any water, electricity, or natural
gas, life seems to have returned to how it was 100

years ago.

But Leaf’s father tells him, “T want to go back
to my youth, when there was no electricity, no water,
and no gas, and I'm as happy as a child about it.
However, people at that time may still have happy

lives.”
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They slog through the deep snow to a nearby
grocery shop as it grows dark to buy candles. The
price of a candle is 5 Yuan. Instead, his father snorts,
“What a fool to buy a candle in five yuan!” at them.
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Leaf is unaware of any other options and just
knows that candles are used when the electricity
goes off. Even so, his father knows how to do it as
follows: To begin, he finds an old pair of cotton
gloves, tears it into cotton yarn, and twists it like a
Chinese doughnut.
halfway with rape oil. Finally, immerse the twisted

Second, fill a porcelain bowl

strings in oil and pull one end of the string over the
edge of the bowl. “My son, it is the simplest
oil-burning lamp I manufacture, and it has six wicks
and is brighter than a candle.” Leaf is quite
interested in it. “When I was a child, our home had
no electricity, and the oil lamp we lit had just one
wick to conserve oil. The lamp  is the size of a pea.

You can truly learn how to create it this time, as I

haven’t lit it in a while.”
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It appears to be the day that Leaf’s father has
been looking forward to. Leaf and his father sat
around the fire that night, lighting the oil lamp and
baking the sweet potatoes on the stove. The hot fire
has turned the stove cover red. and the kitchen is
warm and filled with the delicious smell of food.
Leaf’s father joyfully looks at his son, as if recalling
his own childhood, as Leaf eats the sweet potato
sweetly, his face reddened by the light of the oil
lamp. In his father’s memory, he once leaned near to
the oil lamp to create his paper airplane because of
the dim light, and the sizzling sound of the flames

seared the hair on his forehead.
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basin of snow on the stove, where it gradually melts
into water like ice cream. They next wash their faces
and dip their feet with the boiling water ......

T E 'Rk ORE - RBIRIR
wAh, AR ISR AR, SR
FEEAMRIA RS 202 M AT 2R 7S %
A BN E K Z B RS+
% SRIL, FAE. IRE, FRIEHELS R
F&. B—2)L, HTREEE Lt
RLERTAEMES AEK BAE,
BB AT R AR gk A i
T E LA LR T TR, T4
WEREH— EXETT Lo

Although there is still snow outside, his father’s
eyes are filled with expectation as he glances up at the
dark sky beyond the window. But, despite the snow
calamity, their lives are still cozy, personal, joyful,
and romantic, with a sense of freshness and recall.
During that time, Leaf believes his father to be the
best father in the entire world. Even in this situation,
when there is no gas, electricity, or water, they may
still live comfortably. Thus, it is hoped that the time
here will be stopped for his father and that the snow
will drift forever for him...
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Instead of turning off the light, they blew out the
oil lamp that night.
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Father and kid cuddle to stay warm. Even though
the stove heats the kitchen, the frigid air has sucked
the heat from the kitchen to the bedroom. Coldness
prevents Leaf from using the bathroom. He hasn’t
slept with his dad in a while, and his dad smells
horrible from not showering for days. Dad feels so.
Therefore, Leaf just holds his nose and doesn’t
breathe. “Children are warmer in temperature than
adults, just like a natural hot-water bottle,” Dad says.
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In the morning, there are ice flowers on the
windows and fog beads that look like frost on the
quilt cover.
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Near noon, Leaf finally wakes up, but he doesn’t
want to get out of bed because it’s too cold to put on
clothes. So, his clothes, like his sweater and cotton
coat, are baked in the kitchen before his dad gives
them to him to wear.
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“We cannot eat tofu today because tofu cannot be
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made without water and electricity,” Leaf’s father

says as he enters the kitchen.
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floor. Leaf, on the other hand,
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is unconcerned.

how many families in our building have iron stoves?”

e ”
e . “Only our house and Granny Wang’s on the first
CHRARMEM —HEEDDR.”
7 . floor.”
A A K2 7 “How do other families keep warm?”
AT R E e B “They can all use the electric heater.”
= .
Ol R ELAERE R T E 4 TR “But what can they do if they don’t have
rE 7 SATE

power?”

“RTEL, W, RE BRI TG AL
m? AEe, mANET. B2RER

RERAER.”

“So, now you know the benefit of having an iron
stove that doesn’t need electricity or gas. With it, you
don’t have to worry about being cold or hungry.”

RZ MBI TR

“But one day, all the coal will be used up.” Leaf
stresses.

“E IR T BK KR 05 B2 P

AN RBE.”

“It won’t happen for a while because the amount

of coal I bought is enough for two winters.”

“Dad, I feel that the cold is making the building

CEE, R PR RER L
- tremble as much as a man does.” he changes his topic
PR and says
CE LR KBTI 7 “How does that work? That’s insane.”
CHmEE EAFEMASAEE | “l_(eally! The b-uilding shakes because everyone
. L inside is cold,” he seriously says.
Rk PrUGEABERUT SR T L7 i
TARN A
“How come I can't feel the same? I just feel like
CREARA B REIEH !
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my entire body has frozen, especially my legs, which
are stiff as wood.” It was at this point that Leaf
noticed that Dad’s legs couldn’t walk but could move
in the winter.

WAL E AT 7 BB
T

“What can we do right away?” Dad inquiries
about Leaf.

“EE, WAL BOAR A
AR B BT R R K AT 7

“Can we invite all of our cold neighbors to our

house to warm themselves around the stove?”

CHGFE, FEWR S, B RS
FFERE f 17

“Yeah! Of course. I'll get some more coal and

fire up the stove.”

TR, T FREEMEREAILM
17, AR K B KR . M T
LRGP R, RGP R R R
BN, W IR E AR B EARZE T,
B BRI R ER, ATk
IR PR T LM E DR
e EGYEI 4T IR, ikt 7 Rk R,
P . EGGIIR B L
FE Wbt Re T b K (ER B B A
TN, A, R T2
Pe i, B I 1 )L T R R 45 W SRR
B R BB EREE KR,
BERMY FRIGEE.” EHI:
CRRT, FIILTER A R
Ty AR T RILT CALA T BIE
T. HPRARZGFON.”

Leaf goes downstairs and knocks on the doors of
each neighbor one at a time to invite them to warm up
by the fire. He goes to Granny Zhang’s house first,
but only hears her reply that she cannot open the door
because her legs are too chilly to walk, and she tells
him to seek a key from Granny Wang’s house, which
is directly across the corridor. Hence, he knocks on
the door of Granny Wang’s house. Due to the cold
outside, she opens the door and welcomes him
inside. The temperature in her room is a little high.
She claims a stove fire has started, but she is unable to
move the coal in the shed outside her house. As a
result, she had to bumn it sparingly until her son
returned to carry it home. “Go to my home to keep
warm due to the hot stove.” Leaf asks. “No thanks,
T’ll have coal to burn and won’t be cold when my son
returns. He has telephoned me. Leaf, thank you so
much.” she responds.

SRS U E W S U B R
R, ATTFIRIWETT, SR GIHEAER |
AEEA, MBI T T, X
LKA BIRARRENRT B, BIRIT R
W1 B RRURBEAE R b #R BN R
T AR ZE A B T
FHEIE K, BE W T BRI ”

Leaf takes a key from Granny Wang and uses it to
open the door to Granny Zhang’s house. He sees that
she is sleeping with a quilt over her and doesn’t dare

get out of her bed.

She tells him: “Leaf, I really appreciate you
coming to see me on such a cold day. Otherwise,

no one would know I would freeze to death in bed.”
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Leaf doesn’t know how to make her feel better, so
he says: “Come to my house and sit by the fire to
warm up. Because the fire in the stove of my house
burns brightly.” Her voice shakes as she says, “Are
you kidding me? At least my bed is a little  warm.
If I leave here, I’ll tumn into an ice pop!” “But your

room is so cold that you could get sick.” Leaf says.

“Leaf, you don’t have to take care of me. I don’t
even want to get out of bed! I know that you're
nice!” She responds. He doesn’t know how to get her
to agree with him. She pulls a hot water bottle out of
the quilt and says, “Can you help me boil water and
pour it into my cold bottle?” Leaf takes it and says,
“Okay, I’ll go right away.”

IR YT YELT T HOKAE, T AR
A8 JE K 1T, (ERARATA AER,
AR BEE T I

After filling the hot water bottle, he knocks on the
doors of other neighbors. Some of them aren’t home,

and others politely decline his help.

74 T AT AR O B JE I
XE& e T THATRER K, O R
W kR — o AT AR AT Bl X R &
Koo R R F LA G 75 35 2 16
T, BIRHEGE e, BTN
R AMB A ML RET A HER
R AL R X A BN HER I
b At T R A TR AR SR
RIOROEE,  DLE TS A S k%
A A E E LM 5

“Hﬁ?ﬂ?n‘:?r

Still, Leaf thinks that his new neighbor on the
second floor is his last chance. He thinks they are at
home. so he decides in secret to invite them to his
house so they can warm up. But the snow has sucked
up all the noise in the world and made peace
everywhere. So, Leaf’s ears aren’t so sensitive that
he isn’t sure if they are at home or not. Especially,
the night before, his father’s oil-lamp dinner had
immersed him in such a blissful time that he had

forgotten about the world beyond him and his father.

HE APPSR, % B A
R R A, WA K,
WA AT R BR8]
L2 B O R 5 B AN UK U T
ﬁlMl‘]ﬁJt%—)?—ﬂ‘JTzﬁi,%tﬂﬂﬂi,uf
ARBE 9 UKRE T, T8 L8 45 B 2 A7 — B 0K
HEHEWRZK. BRTFENAXE.

Without electricity, hot water and gas in their
house, White Snow snuggles with her mom for
warmth, wrapped in two down jackets and a scarf.
Meanwhile, they are not in the mood to look out the
window at the snow and ice to keep their only body
temperature. They also close thick curtains against
the two- foot-long ice pillars that looked like
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stalactites and covered the canopy. So, the room was
cold and dark. The night before, they hadn’t bought
any candles, so they were still groping around in the

dark.

SEFUE TR Sl iR R N <)

%,

Her mother carries a bottle of mineral water in the

bosom to warm it and hands her to take medicine.

b, XHMBIFAL 2K 7 H
ELEEZICE

“How long will it take to have electricity, Mom?”

‘White Snow questions.

“AN B R, T 5 R AL PR I 4612
e L Wi

“Don’t know, all I hear is hurry up, it’s time to

fix!” says mom.

U, R WL B S, E S
BARR AR ERE?

“Mom, which of the three is the most important,

water, electricity, or gas?”

YRR K E B IR K,
NEREMT LA

“Water, of course, is the most important! Without

water, people would not be able to live at all.”

i, REHARIZANED . R

BB AT OL T, K AR A
LEREE?

“I don’t mean to say that, Mom. I ask, in the
current situation, what is the most important thing

about water, electricity, and gas?”

AR AR AR B, R
FHEBTBRS L, RS KT
A IE, RN LGB B
U S R T FRATT A R T LT
T T RTERAAT e

“Then I believe that electricity is the most
important thing right now. My phone cannot be
charged in the absence of electricity. We will
continue to feel like it is dark at night if there is no
electricity today. As long as there is power, we can
turn on our electric heater and the room will not be

cold...”

IEmBAR BSOS, REB
4 A R BRSOk T
HRT AT KA AT LR B
AR T o KIFT BHANEARZEE, Sh
HIBAZME, TA15E AT LA S kb

“I disagree with you, mom. Gas, in my opinion, is
the most important thing, because when gas comes,
there will be a fire. We can cook and boil water over
a fire, and it will not be cold. Even if the water stops,
it doesn’t matter. We can boil water with snow

because there is so much snow outside...”

CATEET, IR FE AR

“I don’t agree with you, White Snow. If there’s no
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electricity tonight, the things in our fridge will melt,
and the room will get colder. Also, we haven’t

prepared any candles, so it’s still going to be dark...”

CARZ GBI, BATE AT R T AR
R O ) L A AR 1 A R e 230 2
JEaWSRIEL TR

“But, Mom, the issue with cooking is what we
need to address most right now. You must always

cook on a gas stove!”

BB G IR L
SEAR AR A L B LR

RS T !

“I can use an electric cooker without a gas stove!

All the foods could be stewed 1n it.”

“UFnegni, XRERET . FAH
0 WE R AR, SRR
HENG M EEE A
A A RS2 #E, A UH TR it ik
# RME f RAEIE S R .
FHL. TIF AT RHL”

“Fine, Mom, I fail this time. I saw an issue once
when someone drifted to the island. But it was
expected that he would be rescued after a month on
the island. He had a choice of four tools: a flashlight,
a phone, a knife, and a lighter, but he was only

allowed to select one.”

CMANERIFET 2?7 B
Al .

“In the end, what did that person choose?” Mom

is curious.

Ay 3 I A ) T VB R T LU T
TR FER I A 1 B 4 . A e
T RO KHL. JE KRB WA R,
R IE M AT KL

“He went with a knife. The reason was that he
could use a knife to kill the beast that attacked him.
He must have made the incorrect decision; he ought
to have gone with the lighter. I discovered the

answer later—it was the lighter.”

ML TT AT KL R AR
Eadpmr 7

at

“What if the lighter's gas runs out?”

YR BT KWL R B A 5
W At B KK H R A AT KL
AR 4 2R S G N TR AT b o
PRAFAE A, PUJF B BT AT K
HL, T2 AR AN R A AL R KRl

“Obviously, we can’t let the lighter’s gas run out!
He has to use the lighter for the first time, but like a
caveman, he needs to carefully store the kindling and
strive to start fires with it rather than a lighter in the
future.”

CHATE T I, R RE XA R
B BAGRARENETIXADZH],
T HE 5 R R T R AR e A

“My daughter is so smart that you already know
this. Are you implying that having gas is currently
the most important thing in this case? So, fire is the
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most important thing?”

“IE RXAE.” ASREEH A A “Yeah, that’s right” White Snow nods in
ke agreement.

CAFRAKE T A EHIE R “That is not right. The setting for that case is an
A L TH, 0 FATTIAE G (2 €4 1 | isolated island, and we are currently experiencing a

KRG BAE KA AE A BT AR 1 4 AR AN
[ 1

cold winter. There is no water, electricity, or gas at

home. The circumstances are different!”

R, WS A E R AR

“Yeah, you’re right, Mom. Guess what I want the

TEEBARIZI AT 22 7 most right now?”
“RATA? “What exactly is it?”
“E N, AR AVE S “Stewed pork ribs with radish warms me up.”

BEE. SNNA RIS & T
IMANELSE T —2)LT 0y R i A
A, FRORENEMNER. GFAESA
SRBAWT T,

Someone outside taps on the door. Leaf has been
waiting outside the door for a while. He thought he
heard someone inside, which made his heart race. It

took a lot of courage to go up to the door and knock.

e, HARTY AL BE A,

“Mom, someone just knocks at the door!” White

R, Snow’s ears stand up and she is very alert.
EI Erg/oy O S S e S T U NE PN The same is true of her mother. On such a snowy
LN ? day, how can someone knock on the door?
A

ZREE? 7

“Could it be Dad?”

CNRES AT & SR IX A T
H, A vt ZEk.”

“No, he doesn’t knock like that. Besides, he didn’t
say he’d return.”

CEEREARARMNEKEMHL “Why doesn’t Dad have the key to our house?”
R’

CHBAR Dok, WAL EAF B “He rarely comes, so having the key to the house
. REFERUE.” is unnecessary. I'll go see who it is.”

HEEIREE T L, A NER Her mother shuts the bedroom door and then goes

ES ﬂ‘ 7. out to open the door by herself.

“U, EAR? T TTHER R T “Oh, it’s you.” Leaf is standing at the door. The
KESE A S B SRR, 3Ok H it | dense snow outside made it bright and brilliant, and
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Leaf appeared skinny and black in the backlight.

“Well”

“HA A ——t T T T
B i 0TS 2 22 B
R b 2 i I B Bt

“What’s the matter, Leaf?” Leaf appears surprised.
How does the aunt in front of him know his name is

Leaf? He didn’t tell her before, though.

CEA A B, FARE R 23K
FEWI, FRT, BRIMNMKBERE K
Jre T TR A TR AR
SR E VLR T, B,
HET.

“Nothing, aunt. I’d like to invite you to my house
for afire because there’s no electricity and our home
has a stove.” he asks. He states all the things and
reasoning in a single breath. Even if he were to be
rejected, he was prepared to throw caution to the

wind.

R ? WATEGSARET, A
FITEREA HLAE A IR A 2 oo - 7T 1
A Bl 158 R A A

“Really? We don’t know when this power will
come, and we’re almost freezing.” The aunt in front

of me does not object!

CIMIELF RBATEIE KWL AR
BRI T, A B AR Z 5
B TR BNT s, RE ST .

“That’s a good time to come over to our house and
start a fire! There is a coal stove in my house, so it
won’t matter if there is power or not.” Leaf feels

inspired and pleased.

CUHAHR I, TR A TRATEE R AR
JEAE KB L BT FARIM L T . T
ENEAAE T

“Thanks Leaf, let’s get over to your place to get
warm!” Aunt agrees right away. Leaf is overjoyed!

CHE, ROk, BATEIM BT R
BRE”

“White Snow, hurry up and come out. Let’s have a

fire at Leaf’s house, which is upstairs.”

W TRARE L ZN A THES .

Leaf only learned the girl’s name was White Snow

at that point.

TR BEGFAMEAREEANT &
R AR FIRATR MR T X4
REEN HTIHERG - DLE, B
AR TR IR B L A R B
—= L.

Leaf’s family hasn’t had visitors in a long time,
and they have no idea that a heavy snowfall will
bring such valuable guests. His only thought now is
to figure out a way to keep White Snow and her

mother at home for a little longer.

WAL E N T 5, i FEEEREA
K P AT R AT TR T K

His father, who is apprehensive and unsure of

what to say when the two visitors enter, hurriedly
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opens the iron stove’s lid and adds coal. The hearth,
though, has already been filled. The flames appear to
be dancing joyfully to welcome guests as they rise
far into the air. “I haven’t seen this kind of iron stove
since I was a kid at my grandmother’s house,”

exclaims White Snow.

ZETEPOUREIWSTS W R T IN
W14 T 10T 6 K 1

“This is the stove we used in the winter when we
were kids!” says her mother, who was also very

thrilled.

AEEERTFEE: AR
RN T4 L SURR AN, 1 5 Be AR IR
EERRT , EAMERL

“It’s better to burn an iron stove in winter. In
addition to warmth, the problem of boiling water and
cooking is solved, and no more fear of power

outages!” White Snow’s mother tells Leat’s father.

T

T EER A AR

“That’s it.” his father states with restraint.

T EEEAE R ERKE L

He roasts the slices of sweet potato over a fire in

#HBOETREREAN. preparation for serving them to the guests.
BEEMMA T, Mk Wk Az Snow White is more exciting. She has never eaten
IXFR Y R WA | this kind of dried sweet potato baked in an iron

THEKW, #EEKE ENLE)R.
/N s LA T 4L Ak, A IR
T, LWMEMT .

stove. Sweet potato chips are toasted on the lid of the
fire by her and Leaf around the fire. Therefore, the
small kitchen is filled with the smell of baked sweet

potatoes, and they warm up and so do their hearts.

HEBEEE - HROK, s
F L%, ARG ASRIEA
Bl LR s 15 A SR

With a warm cup of water in hand, her mother
teaches her and Leaf on how to turn and bake the

sweet potatoes until they are sweet and tender.

EFRARIRT R, A 40 BIF i ATR
FE 7 3¢ 1 0 it o By K, 1915 A 0 3
REUT R, BOINE R b, a1 B
JrE YA E A TR T, RIFe 7 —
LUK TR -

A neighbor invites them to gather around the fire
to stay warm on a chilly snowy day. White Snow and
her mother are really appreciative because they
didn’t have any hot water to soak a bowl of instant

noodles and had to eat some cold cake last night.

FEIL T U, T R R
VWHEE, EWL R, A AR i

Because of the festive mood, Leaf forgets to tell

‘White Snow that on Christmas Eve, an uncle
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knocked on their door, but they were not home. Leaf
has been trying to tell her this for days, but he hasn’t

L, HRAEAEN S WA, HFH4EIX | been able to. Now, Leaf has forgotten everything
FHEEE/T T . about this.

I 28 & 1R A H 32 ok B e — @ In order to have hot water when they got home,
FFIK 8 AT HETEBR KO B, IX PR8N [El | Leaf’s father joyfully suggested that he boil a pot of
Bl BA HROKA T . 2AMAEUE Bk | water for them to put in the thermos. Get a snowball
BITAKR, EAfRUAEA HE A from outdoors and use it to boil water. This idea

makes White Snow excited.

R Fwwi E A S %4 Thus, White Snow’s mother brings her and Leaf
HES ﬂi 35— MM, # ERZ | outside to roll snowballs. When he shakes a tree, the
R B ROk, JEAL AR R T — A “ F£UEZ | snow on it collapses, transforming him into “Santa
N7 AF MKW EMEH TR, % | Claus”. White Snow sweeps the snow off Leaf and
F WEMBEE, EETERMEEB— | makes “snow steamed buns” like her mother. The
AN CAFEL”. REASEEHEP | adults and the two children then built a one-
MNET, LR T —AN— K& /NE | meter-high snowman together. White Snow also
N, AFIEKE LR REBCF K, 8 | removes her red hairpin and places it on the snow
EH kLN kb doll’s head.

AT B F 18 Sk & ml 5%, B KA They bring the snow steamed buns home, place

i
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them in a boiling kettle, and set the stove to heat
them up. They also watch the snow melt as a full pot
of snow changes into a small half pot, and snowballs
are added to it to make it full. White Snow asks her
mother why the snow, which looks so clean when it’s
frozen, gets so dirty when it melts. Her mother
explains that snowflakes get dirty when they melt
because they take in dust from the air. As the sky
there is so clear, the melted snow water will be
especially pure if it is snow from the Qinghai Tibet

Plateau.

T EE YL AR RA
i sk BU LA B K T8

T 55 K,
VLHT 1 N ik &

Y T R KT
1

RIPAY R i

His father comments “We used to drink snow
water, which was much cleaner than snow water
today. Snow water was once burned to make tea!

That’s quite exquisite!”
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‘White Snow’s Mother answers, “Yeah, I do recall
my mother putting some clean snow in her pickle jar
when I was a kid. Such pickles are believed to be

crunchy and tasty!”

7 A1 A F 5815 P A KB AR 74 Leaf and White Snow think the two adults were
KEFIR T, BB TKEFEREG M4 | overly knowledgeable. They have no idea there was
2RI R BRI & | T 4E4 | so much knowledge about the snow. It’s just that
MAAHR, REMTFHALT . older people own the knowledge, and it appears that

they can no longer be used.

i BKBEFF T, I FEEZR—A The pot’s water starts to boil. Leaf’s father brings
I\ R K, — i B T K, a thermos bottle weighing eight pounds, fills it with
— g U b ATTIX FF K R BEFIANREMS < 1 | hot water, and instructs them that they can only use
F AR T X BRI IR K T, X 1% | the water—not drink it. Such a warm water bottle
Foil b AR R A B ST e e I RARAE 0 B | hasn’t been seen by Snow White in a while. She is

B THEEEAERN
PEEELIE? (I, XA

ZIRAN A —
A 2 ]
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brought back to her grandmother’s house by this
scene. Why is his father almost the same age as her
grandpa? She thinks abruptly. She will not, however,

even whisper this query to her mother.

H A G A RO R 2 A 5 BT K
HEK, BEIR RO RET LS.

White Snow and her mother take this bottle of
hard-won boiled water home and find that the house

is suddenly much warmer.

T UF A XA R ST LR, X

At 0T B R A4S HE T BOADJE K8 — R
TrKe A, MRGEEACRZH,

KT SEARRLAET ¢ N BRI — 55 b
W Ml —t %
JU BT R SRR — £ f—— ik
L4 B ALK T V2

In order to provide his downstairs neighbor with
boiled water each day, Leaf hopes that the power
will remain off for a few more days. But the light
abruptly turned on that evening at shortly after
seven! “Well, there’s power!” the locals in the small
village exclaim in an instant. Leaf’s heart actually
crossed a line of melancholy at that moment - how

can this electricity come?
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